
LS 950
Veiligheidsaanwijzingen
•  �Lees de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-

gen voor het gebruik zorgvuldig door.
•  �Open de LS 950 en de lithium-ionen-accu in geen geval.
•  �Vermijd sterke stoten of mechanische belastingen.
•  �Gebruik een vochtige doek om de LS 950 te reinigen.
•  �Bescherm de LS 950 tegen te hoge temperaturen.
Temperatuurbereiken:
laadtemperatuur 0°C tot +50°C
bewaartemperatuur -20°C tot +50°C
bedrijfstemperatuur -10°C tot +50°C

De TRELOCK frontschijnwerper LS 950 is voorzien van 
een oververhittingsbeveiliging. Indien de TRELOCK front-
schijnwerper LS 950 zonder overeenkomstige koeling 
door rijwind wordt bediend, is het mogelijk dat de front-
schijnwerper het licht vermindert om de temperatuur van 
de frontschijnwerper optimaal te regelen. Op het display 
verschijnt het symbool „°C”.

   Optische straling, niet in in de straal kijken!

Er mogen alleen acculaders worden gebruikt met een 
uitgangsspanning van 5 V en een uitgangsstroom van 
tot 1,5 A. Wij raden het gebruik aan van de TRELOCK „USB-
acculader ZL 505”. Bij andere USB-netadapters kan niet 
worden gegarandeerd dat op onberispelijke wijze wordt 
geladen.

U hebt de volgende laadmogelijkheden:
1. �meegeleverde USB kabel gecombineerd met een pc of 

laptop: met deze kabel kan de LS 950 op de computer 
worden aangesloten en via de USB-computeruitgang 
worden geladen. De laadtijd van de lithium-ionen-accu 
bedraagt ca. 10 tot 12 uren.

2. �meegeleverde USB-kabel gecombineerd met het op-
tioneel verkrijgbare TRELOCK accessoire „USB accu-
lader ZL 505”: De laadtijd van de lithium-ionen-accu 
bedraagt ca. 3,5 uren.

Tijdens het laden wordt de accucapaciteit op het display 
aangegeven en is de witte displayverlichting ingescha-
keld. Als de accu volledig is geladen, wordt het laadproces 
automatisch beëindigd en wordt de displayverlichting 
uitgeschakeld. 

Bijzondere voorschriften voor Duitsland
In Duitsland is de TRELOCK frontschijnwerper LS 950 
Ecopower® Control in het wegverkeer onbeperkt toe-
gelaten als verlichting voor racefietsen met een gewicht 
van maximaal 11 kg of als extra verlichting (Duits wegen-
verkeersreglement m.b.t. technische eisen en rijvaardig-
heidseisen)!
De eisen van het Duitse wegenverkeersreglement 
m.b.t. technische eisen en rijvaardigheidseisen wor-
den vervuld tot het knipperen van het batterijsymbool 

  op het display (links onderaan). Het verlichtings-
duurdisplay schakelt over naar „--:--”. Bij verder gebruik 
wordt de lichtintensiteit automatisch tot het niveau 1 
verminderd. Er kan dan niet meer naar een hoger niveau 
worden overgeschakeld. Bij bijna volledig ontladen accu 
wordt automatisch naar een veiligheidsmodus overge-
schakeld (lichtsymbool  op het display knippert). Er 

 Radiación óptica, ¡no mire directamente el haz de 
luz!

Únicamente se pueden utilizar cargadores con una ten-
sión de salida de 5 V y un voltaje de salida de hasta 1,5 
A. Recomendamos el empleo del “cargador USB ZL 505” 
de TRELOCK. No se puede garantizar un proceso de carga 
correcto utilizando otros adaptadores de red USB.

Dispone de las siguientes posibilidades de carga:
1. �Cable USB suministrado junto con el PC u ordenador 

portátil: con este cable, el LS 950 puede conectarse 
al ordenador y cargarse a través del puerto USB del 
ordenador. El tiempo de carga de la batería de iones de 
litio es de aprox. 10-12 horas.

2. �Cable USB suministrado junto con el accesorio disponi-
ble opcionalmente “cargador USB ZL 505” de TRELOCK: 
el tiempo de carga de la batería de iones de litio es de 
aprox. 3,5 horas.

Durante el proceso de carga, la pantalla mostrará la cap-
acidad de la batería y se encenderá la iluminación blanca 
de la pantalla. Cuando la batería esté totalmente cargada, 
el proceso de carga finalizará automáticamente y se apa-
gará la iluminación de la pantalla. 

Prescripciones especiales en Alemania
¡El faro delantero LS 950 Ecopower® Control de  
TRELOCK está absolutamente autorizado en Alemania 
como iluminación para bicicletas de carreras de hasta 
11 kg de peso o como iluminación adicional para el tráfico 
rodado (StVZO, regulación de tráfico en Alemania)!
Se cumplirá con los requerimientos de la StVZO hasta que 
el símbolo de la batería   parpadee en la pantalla (aba-
jo izquierda). El aviso de la duración de la luz cambiará a 
“--:--”. Al continuar utilizándola, la intensidad de la luz se 
reducirá automáticamente hasta el nivel 1. Entonces 
no se podrá accionar más en el nivel superior. Cuando la 
batería esté casi descargada, ésta cambiará automática-
mente al modo de seguridad (el símbolo de la luz  par-
padea en la pantalla). Ya no se estará cumpliendo con los 
requerimientos de la StVZO. El LS 950 seguirá iluminando 
con una intensidad claramente reducida. ¡La batería debe 
cargarse de inmediato!

¡Las piezas electrónicas no forman parte de la basura do-
méstica, sino que han de ser desechadas como residuos 
especiales! Le rogamos se informe sobre las normativas 
vigentes en su país sobre la eliminación de residuos. La 
correcta eliminación de residuos ayudará a evitar una re-
percusión negativa sobre el medio ambiente y la salud.

En caso de avería de los diodos emisores de luz deberá 
sustituirse el faro completo.

Sujeto a modificaciones técnicas. Versión: 11/2010
Para más información sobre el producto y las FAQs visite 
www.trelock.de

automaticamente e a iluminação do display se desliga.  

Prescrições especiais para seu uso na Alemanha 
Na Alemanha a utilização do farol TRELOCK do tipo LS 950 
Ecopower® Control é permitida publicamente como ilumi-
nação para bicicletas de corrida de até 11 kg ou como ilu-
minação complementar sem restrições (StVZO = Código 
da Estrada)! 

Todas as exigências do StVZO são preenchidas, inclu-
sive o piscar do símbolo de bateria  na indicação do 
display (em baixo, à esquerda). O tempo de iluminação 
passa a indicar “--:--”. Continuando em funcionamento a 
intensidade de luz será reduzida automaticamente para 
o nível I. Depois disto não será mais possível passar para 
um nível superior. Quando a bateria se encontrar quase 
totalmente descarregada ela passa automaticamente 
para a modalidade de segurança (o símbolo de luz  co-
meça piscar no display). As exigências do StVZO não são 
mais cumpridas. O farol LS 950 segue iluminando, porém 
com uma intensidade sensivelmente menor. A bateria 
deve ser recarregada o mais rápido possível! 

Componentes eléctricos não devem ser jogados no lixo 
doméstico, pois devem ser eliminados como lixo espe-
cial! Para sua gestão, informe-se sobre as determinações 
de seu país. A correcta eliminação ajuda a evitar a prolife-
ração negativa sobe o meio ambiente a saúde.

Na falha total do LED do farol, toda a unidade de ilumi-
nação deve ser trocada. 

Reservamo-nos o direito de alterações técnicas. Actuali-
zação: 11/2010. Outras informações sobre este produto 
e os FAQs podem ser encontrados na nossa site www.
trelock.de
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Istruzioni per l’uso
Il fanalino anteriore LS 950 Ecopower® Control ha la 
classe più alta di efficienza energetica TRELOCK E++. 
L’efficienza energetica TRELOCK indica, partendo da un 
determinato input energetico, l’output di luce prodotta 
(lumen) e la durata dell’illuminazione (tempo) dei vari sis-
temi d’illuminazione TRELOCK, composti di LED a grande 
luminosità, riflettore o rifrattore, fonte energetica e com-
ponenti elettronici. 

Buon divertimento con il nostro prodotto!

Avvertenze di sicurezza
•  �Leggere attentamente le istruzioni per l’uso e le avver-

tenze di sicurezza prima di usare il prodotto.
•  �Non aprire mai l’LS 950 e la batteria agli ioni di litio.

no essere smaltiti come rifiuti domestici! Per lo smalti-
mento si prega di informarsi circa le disposizioni in vigore 
nel proprio Paese. Lo smaltimento corretto consente 
di evitare ripercussioni negative sull‘ambiente e sulla 
salute.

In caso di avaria del diodo elettroluminescente deve es-
sere sostituito l’intero gruppo ottico.

Con riserva di modifiche tecniche. Informazioni aggiorna-
te il: 11/2010. Ulteriori informazioni sul prodotto e le FAQ 
sono disponibili alla pagina www.trelock.de
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Käyttöohje 
Etuvalolla LS 950 Ecopower® Control on korkein 
mahdollinen TRELOCK -energian hyötysuhdeluokka 
E++.  TRELOCK -energian hyötysuhde kuvaa määritellyn 
energiansyöttömäärän perusteella valomäärän tuottoa 
(lumen) ja valonkestoa (aika) kulloisessakin TRELOCK-
valojärjestelmässä, joka koostuu suuritehoisista LEDei-
stä, heijastimista tai linsseistä, energianlähteestä sekä 
elektroniikasta. 

Toivotamme hauskoja käyttökokemuksia!

Turvallisuusohjeet
•  �Tutustu ennen käyttöä huolellisesti käyttöohjeeseen 

ja turvallisuusohjeisiin.
•  �Älä milloinkaan avaa LS 950 etuvaloa ja litiumioniak-

kua.
•  �Vältä voimakkaita iskuja ja mekaanisia rasituksia.
•  �Käytä LS 950 etuvalon puhdistamisessa kosteaa liinaa.
•  �Suojaa LS 950 liian korkeilta lämpötiloilta.
Lämpötila-alueet:
Latauslämpötila 0°C - +50°C
Varastointilämpötila -20°C - +50°C
Käyttölämpötila -10°C - +50°C

TRELOCK etuvalossa LS 950 on ylikuumenemissuoja. 
Jos TRELOCK etuvaloa LS 950 käytetään ilman riittävää 
ajoilmavirran jäähdytystä, ajovalo saattaa vähentää va-
laistusta etuvalon lämpötilan säädön optimoimiseksi. 
Näyttöön tulee symboli ”°C”.

   Optinen säteily, älä katso valoon!

Saa käyttää vain latureita, joiden lähtöjännite on 5 V ja 
lähtövirta enimmillään 1,5 A. Suosittelemme käytettä-
väksi  TRELOCK ”USB laturia ZL 505”. Muilla USB-verk-
koadaptereilla ei voida taata moittetonta latausta.

Säkerhetsanvisningar
•  �Läs igenom bruksanvisningen och säkerhetsanvisnin-

garna noggrant före användningen.
•  �Öppna under inga omständigheter LS 950 och litium-

jonbatteriet.
•  �Undvik starka stötar eller mekaniska belastningar.
•  �Använd en fuktig trasa för rengöring av LS 950.
•  �Skydda LS 950 mot höga temperaturer.
Temperaturområden:
Laddningstemperatur 0 °C till +50 °C
Förvaringstemperatur -20 °C till +50 °C
Driftstemperatur -10 °C till +50 °C

TRELOCK frontstrålkastaren LS 950 är utrustad med ett 
överhettningsskydd. Om TRELOCK frontstrålkastaren LS 
950 används utan motsvarande kylning genom fartvind, 
är det möjligt att den reducerar ljusstyrkan för att regle-
ra driftstemperaturen på ett optimalt sätt. På displayen 
visas symbolen ”°C”.

   Optisk strålning, titta inte in i strålen!

Använd endast laddare med en utgångsspänning på 5 V 
och en utgångsström på upp till 1,5 A. Vi rekommenderar 
att använda TRELOCK ”USB-laddare ZL 505”. Vid andra 
USB-nätadaptrar kan en felfri laddning inte garanteras.

Du har följande laddningsmöjligheter:
1. �medlevererad USB-kabel i kombination med en PC eller 

portföljdator: Med denna kabel kan LS 950 anslutas till 
datorn och laddas över datorns USB-utgång. Litiumjon-
batteriets laddningstid uppgår till ca 10 till 12 timmar.

2. �medlevererad USB-kabel i kombination med TRELOCK-
tillbehöret ”USB-laddare ZL 505” som kan fås som 
tillval: Litiumjonbatteriets laddningstid uppgår till ca 
3,5 timmar.

Under laddningen visas batterikapaciteten på displayen 
och den vita displaybelysningen är påkopplad. När bat-
teriet är helt uppladdat, avslutas laddningsprocessen 
automatiskt och displaybelysningen släcks. 

Särskilda föreskrifter för Tyskland
TRELOCK frontstrålkastare LS 950 Ecopower® Control 
är i Tyskland godkänd som belysning i gatutrafik för täv-
lingscyklar upp till 11 kg vikt eller som extrabelysning 
utan inskränkningar (StVZO = tyska vägtrafikförordnin-
gen)!
Kraven enligt StVZO (tyska vägtrafikförordningen) upp-
fylls tills batterisymbolen  på displayen (nere till 
vänster) blinkar. Belysningsindikatorn kopplas till ”--:--”. 
Vid fortsatt användning reduceras ljusintensiteten auto-
matiskt till steg 1. Ett högre steg kan då inte längre stäl-
las in. Vid nästan fullständigt urladdat batteri kopplas 
automatiskt om till ett säkerhetsläge (ljussymbolen   
på displayen blinkar). Kraven enligt tyska vägtrafikför-
ordningen uppfylls då inte längre. LS 950 fortsätter att 
lysa med betydligt reducerad ljusintensitet. Batteriet 
måste omgående laddas upp!

Elektronikdelar hör inte hemma i hushållssoporna, utan 
ska avfallshanteras som riskavfall. Var vänlig informera 
dig om i landet gällande bestämmelser för avfallshante-

nen. Litium-ion-batteriets ladetid er ca. 10 til 12 timer.
2. �medlevert USB-kabel i forbindelse med TRELOCK-

tilbehøret, “USB-ladeapparatet ZL 505”, som leveres 
som alternativ: Litium-ion-batteriets ladetid er ca. 3,5 
timer.

Under ladeprosessen vises batterikapasiteten i displayet 
og den hvite displaybelysningen er slått på. Når batteriet 
er ladet helt opp, avsluttes ladeprosessen automatisk og 
displaybelysningen slår seg av. 

Spesielle forskrifter for Tyskland
I Tyskland er frontlykten LS 950 Ecopower® Control 
fra TRELOCK godkjent for veitrafikken uten innskrenking 
(StVZO) som belysning for road-sykler opptil en vekt på 
11 kg, eller som tilleggsbelysning!
Kravene i StVZO er oppfylt, helt til batterisymbolet   i 
displayet (nede til venstre) begynner å blinke.
 Visningen for lysvarighet kobler til “--:--”. Ved ytterligere 
drift blir lysintensiteten automatisk redusert til trinn 1. 
Da kan den ikke kobles opp i et høyere trinn mer. Ved et 
nesten helt utladet batteri blir det automatisk koblet om 
i en sikkerhetsmodus (lyssymbolet  i displayet blin-
ker). Kravene i StVZO blir ikke lenger oppfylt. LS 950 lyser 
videre med tydelig redusert lysintensitet. Batteriet må 
omgående lades opp!

Elektroniske komponenter skal ikke kastes i hushold-
ningssøppelet, men skal deponeres som spesialavfall! 
Når enheten skal kasseres, må du informere deg om de 
gjeldende bestemmelsene for avfallshåndtering i ditt 
land. Den korrekte avfallshåndteringen bidrar til å unngå 
negative konsekvenser for helse og miljø.

Hvis lysdioden svikter, må hele lampeenheten skiftes ut.

Med forbehold om tekniske endringer. Stand: 11/2010
Ytterligere informasjon om produktet og om ofte stilte 
spørsmål, finner du på www.trelock.de
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Инструкция по эксплуатации 
Передняя фара LS 950 Ecopower® Control 
имеет самый высокий класс энергетической 
эффективности TRELOCK E++. Понятие 
энергетической эффективности TRELOCK 
определяет отношение потребляемой 
электрической мощности на входе к световой 
энергии (в люменах) на выходе и длительности 
свечения конкретной системы освещения 
TRELOCК, состоящей из высокомощного 
светодиода, отражателя или рассеивателя, 
источника энергии, а также электронных 
компонентов.

Особые предписания, действующие на 
территории Германии
Передняя фара TRELOCK LS 950 Ecopower® 
Control допущена в системе дорожного 
движения Германии в качестве системы 
освещения в гоночных велосипедах весом 
до 11 кг или – без каких-либо ограничений 
– в качестве дополнительного освещения 
(„Правила допуска транспортных средств к 
участию в дорожном движении StVZO“)!
Требования «Правил допуска транспортных 
средств к участию в дорожном движении» 
обеспечиваются до тех пор, пока символ 
батареи   на дисплее (внизу слева) не начнёт 
мигать. Индикация длительности свечения 
переключается на „--:--“. При дальнейшей 
эксплуатации сила света автоматически 
уменьшается до ступени 1, причём её нельзя 
переключить на более высокую ступень. 
Когда аккумулятор почти полностью 
разряжается, происходит переключение 
в режим сохранения (символ света  на 
дисплее мигает). Требования „Правил допуска 
транспортных средств к участию в дорожном 
движении“ больше не выполняются. Передняя 
фара LS 950 продолжает светить, но сила 
её света значительно слабее. Необходимо 
немедленно зарядить аккумулятор!

Электронные компоненты нельзя выбрасывать 
вместе с бытовым мусором, они считаются 
спецотходами. Информацию об утилизации 
Вы найдёте в действующих законодательных 
актах страны Вашего проживания. 
Правильная утилизация помогает избежать 
отрицательного воздействия на окружающую 
среду и здоровье. 

При отказе светодиода замене подлежит весь 
блок фонаря.

мы оставляем за собой право на технические 
изменения. Состояние на: ноябрь 2010 г.
Дополнительную информацию по продукту и  
наиболее часто задаваемые вопросы (FAQ) Вы 
найдёте по адресу www.trelock.de
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Instrukcja obsługi 
Reflektor przedni LS 950 Ecopower® Control po-
siada najwyższą klasę wydajności energetycznej  
TRELOCK E++. Wydajność energetyczna TRELOCK opisu-
je, wychodząc z określonego poziomu wejścia energii, 
wyjście ilości energii świetlnej ( w lumenach) i okres 
świecenia (czas) danego świetlnego systemu TRELOCK, 
składającego się z wysokiej mocy diody świecącej, re-
flektora lub soczewki, źródła energii i układu elektroniki. 

trol jest dopuszczony bez ograniczeń do stosowania w 
Niemczech w ruchu drogowym jako oświetlenie rowerów 
wyścigowych ważących do 11 kg lub jako oświetlenie do-
datkowe (Przepisy o ruchu drogowym)!
Wymagania według przepisów o ruchu drogowym zostały 
osiągnięte łącznie z miganiem symbolu baterii  na 
wskazaniu ekranowym (u dołu, z lewej strony). Wskaza-
nie światła ciągłego przełącza na „--:--”. W trakcie dalszej 
eksploatacji natężenie światła jest automatycznie redu-
kowane na stopień 1. Wówczas nie można już dokonać 
przełączenia na stopień wyższy. Przy prawie całkowicie 
rozładowanym akumulatorze następuje automatyczne 
przełączanie na tryb bezpieczeństwa (na ekranie miga 
symbol światła ). Nie są już wtedy spełnione wyma-
gania zgodnie z przepisami kodeksu ruchu drogowego. 
Przedni reflektor LS 950 świeci dalej przy znacznie zre-
dukowanym natężeniu światła. Akumulator musi zostać 
niezwłocznie naładowany!

Części nie należą do odpadów gospodarstw domowych, 
lecz usuwać je należy jako odpady specjalne! Odnośnie 
usuwania tego rodzaju odpadów należy poinformować się 
na temat przedmiotowych przepisów, obowiązujących 
we własnym kraju. Prawidłowe usuwanie tych od-
padów pomaga uniknąć negatywnych oddziaływań na 
środowisko naturalne i zdrowie człowieka.

W przypadku uszkodzenia diody świecącej należy 
wymienić całą jednostkę świetlną.

Zastrzega się prawo zmian technicznych. Stan na: 
11/2010. Dalsze informacje odnośnie produktu i 
najczęściej zadawanych pytań znajdziecie Państwo na 
stronie internetowej: www.trelock.de
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Návod k obsluze 
Přední světlomet LS 950 Ecopower® Control má 
nejvyšší třídu energetické efektivnosti TRELOCK E++. 
Energetická efektivnost TRELOCK popisuje, vycházejíc 
z definovaného vstupu energie, výstup množství světla 
(lumen) a dobu svícení (čas) příslušného světelného sys-
tému TRELOCK skládajícího se z vysoce výkonné LED, re-
flektoru nebo čočky, energetického zdroje a elektroniky. 

Přejeme vám příjemnou zábavu při používání!

Bezpečnostní pokyny
•  �Před použitím si pečlivě přečtěte návod k použití a 

bezpečnostní pokyny.
•  �LS 950 a lithiový iontový akumulátor v žádném případě 

neotvírejte.
•  �Zamezte silným nárazům a mechanickému zatížení.
•  �K čištění LS 950 používejte vlhký hadřík.

wordt niet meer voldaan aan de eisen van  het Duitse 
wegenverkeersreglement m.b.t. technische eisen en rij-
vaardigheidseisen. De LS 950 schijnt verder met duidelijk 
verminderde lichtintensiteit. De accu moet onmiddellijk 
worden geladen!

Elektronische onderdelen mogen niet bij het huisvuil 
worden gegooid maar moeten als gevaarlijk afval worden 
verwijderd! Informeer u a.u.b. over de geldende bepalin-
gen van uw land betreffende de verwijdering. Door een 
correcte verwijdering worden negatieve gevolgen voor 
het milieu en de gezondheid vermeden.

Bij storing van de lichtdiode moet de complete lichteen-
heid worden vervangen.

Technische veranderingen voorbehouden. Stand: 
11/2010. Verdere inlichtingen over het product en veel 
gestelde vragen vindt u onder www.trelock.de
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Instrucciones de uso 
El faro delantero LS 950 Ecopower® Control se sitúa 
en la máxima clase de ahorro energético de TRELOCK, la 
clase E++. La eficiencia energética de TRELOCK describe 
la fuente energética, así como electrónica a partir de una 
entrada de energía definida, de la cantidad de luz emitida 
(Lumen) y de la duración de la luz (tiempo) del respectivo 
sistema de iluminación TRELOCK compuesto por LEDs de 
gran rendimiento, reflector o lente. 

¡Que se divierta utilizándolo!

Advertencias de seguridad
•  �Lea con detenimiento las instrucciones de uso y las ad-

vertencias de seguridad antes de su empleo.
•  �No abrir bajo ningún concepto el LS 950 ni la batería de 

iones de litio.
•  �Evite que sufra golpes fuertes o cargas mecánicas.
•  �Utilice un trapo húmedo para la limpieza del LS 950.
•  �Proteja el LS 950 ante temperaturas muy elevadas.
Rango de temperatura:
Temperatura de carga de 0°C a +50°C
Temperatura de almacenamiento de -20°C a +50°C
Temperatura de funcionamiento de -10°C a +50°C

El faro delantero LS 950 de TRELOCK está equipado con 
un dispositivo de protección de sobrecalentamiento. En 
caso de accionar el faro delantero LS 950 de TRELOCK con 
viento en contra sin la correspondiente refrigeración, es 
posible que el faro delantero reduzca la luz para regular 
de manera óptima la temperatura del faro delantero. En la 
pantalla aparecerá el símbolo “°C”.
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Indicação de uso
O farol LS 950 Ecopower® Control possui a maior clas-
se de eficiência energética E++. A partir de um input de 
energia definido, a eficiência energética TRELOCK de-
screve o output volumétrico (Lumen) e a duração de ilu-
minação (tempo) do respectivo sistema de luz TRELOCK, 
formado por um LED de alta eficiência, um reflector ou 
lente, uma fonte energética e da electrónica. 

Que tenha muito prazer durante sua utilização!

Indicações de segurança 
•  �Antes de usar o farol leia com atenção suas instruções 

de uso e de segurança.
•  �Nunca abrir o farol LS 950 e sua bateria de íon lítio. 
•  �Evite fortes pancadas ou esforços mecânicos. 
•  �Para a limpeza do farol LS 950 utilize sempre um pano 

húmido. 
•  �Proteja o farol LS 950 contra altas temperaturas. 
Faixas de temperaturas:
Temperatura de carga 0°C até +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C até +50°C
Temperatura de serviço -10°C até +50°C

O farol TRELOCK tipo LS 950 vem equipado com protecção 
contra excesso de temperatura. Caso o farol TRELOCK 
tipo LS 950 for usado sem a necessária ventilação gerada 
por movimentação, é possível que o farol irá reduzir sua 
intensidade de luz para poder regular sua temperatura 
com eficiência. No seu display aparecerá o símbolo “C°”. 

   Radiação óptica, não olhar directamente na luz!

Devem ser utilizados somente carregadores para uma 
tensão de saída de 5 V e para uma capacidade de corrente 
de até 1,5 A. Recomendamos utilizar o “Carregador USB ZL 
505” TRELOCK. Para outros carregadores do tipo USB não 
podemos garantir o carregamento eficiente das baterias. 

Existem as seguintes possibilidades para carregar a 
bateria: 
1. �com o cabo fornecido USB em combinação com um PC 

ou laptop: através deste cabo é possível conectar o LS 
950 junto a ficha USB do computador e carregar a bate-
ria. O tempo de carga da bateria de íon lítio é de aprox. 
10 a 12 horas.

2. �por meio do cabo fornecido USB e o “Carregador USB ZL 
505” TRELOCK adquirido opcionalmente. O tempo de 
carga da bateria de íon lítio é de aprox. 3,5 horas. 

Durante o processo de carregamento é indicada por 
meio de um display iluminado a capacidade momentâ-
nea da bateria. Quando a bateria se encontrar comple-
tamente carregada o processo de carga é interrompido 

•  �Evitare forti urti e sollecitazioni meccaniche.
•  �Utilizzare un panno umido per pulire l’LS 950.
•  �Evitare di esporre l’LS 950 a temperature troppo ele-

vate.
Intervalli di temperatura:
temperatura di caricamento da 0°C a +50°C
temperatura di immagazzinamento da -20°C a +50°C
temperatura di funzionamento da -10°C fino a +50°C

Il fanalino anteriore TRELOCK LS 950 è provvisto di una 
protezione anti-surriscaldamento. Quando il fanalino 
anteriore TRELOCK LS 950 funziona senza essere raff-
reddato dal vento di marcia, è possibile che il dispositivo 
riduca la luce affinché il fanalino anteriore raggiunga la 
temperatura ottimale. Sul display appare il simbolo “°C”.

   Radiazione ottica, non guardare nel fascio lumi-
noso!

Devono essere utilizzati solo caricatori con una tensione 
d‘uscita di 5 V e una corrente d’uscita fino a 1,5 A. Si consi-
glia di utilizzare il dispositivo TRELOCK “Caricatore USB ZL 
505”. In caso di uso di altri adattatori di rete USB, non può 
essere garantito un caricamento ottimale.

Sono previste le seguenti modalità di caricamento:
1. �cavo USB fornito in dotazione da collegare a PC o com-

puter portatile: con questo cavo l’LS 950 può essere 
collegato al computer e caricato attraverso l‘uscita 
USB. Il tempo di caricamento della batteria agli ioni di 
litio è di circa 10-12 ore.

2. �cavo USB fornito in dotazione da collegare al dispositi-
vo TRELOCK “Caricatore USB ZL 505”, disponibile come 
optional: il tempo di caricamento della batteria agli ioni 
di litio è di circa 3,5 ore.

Durante il caricamento la capacità della batteria viene vi-
sualizzata sul display ed è in funzione l’illuminazione bi-
anca dello schermo. Quando la batteria è completamente 
carica, il caricamento s’interrompe automaticamente e 
l’illuminazione del display si disattiva. 

Disposizioni speciali valevoli per la Germania
Il fanalino anteriore TRELOCK LS 950 Ecopower® Con-
trol può essere utilizzato senza alcuna restrizione nel 
traffico stradale come dispositivo d’illuminazione per 
biciclette da corsa fino 11 kg di peso o come fonte aggiun-
tiva di luce (StVZO – codice tedesco di ammissione alla 
circolazione stradale)!
Il dispositivo risponde ai requisiti dello StVZO fino a 
quando non lampeggia il simbolo della batteria   sul 
display (in basso a sinistra). L’indicatore della durata 
dell‘illuminazione passa quindi a “--:--”. Se si continua a 
utilizzare il fanalino, l‘intensità della luce scende auto-
maticamente fino al livello 1. Non è più possibile ripristi-
nare un livello più alto. Quando la batteria è quasi comple-
tamente scarica il dispositivo attiva automaticamente la 
modalità di sicurezza (il simbolo della luce  sul display 
lampeggia). Non sono più soddisfatti i requisiti stabiliti 
dallo StVZO. L’LS 950 continua a funzionare ma produce 
luce di intensità notevolmente ridotta. La batteria deve 
essere ricaricata immediatamente!
I componenti elettronici sono rifiuti speciali e non posso-

Voit ladata seuraavilla tavoilla:
1. �Mukana toimitetulla USB-kaapelilla PC:n tai kannet-

tavan tietokoneen avulla. LS 950 voidaan liittää tällä 
kaapelilla tietokoneeseen ja ladata tietokoneen USB-
liitännän kautta. Litiumioniakun latausaika on noin 
10 - 12 tuntia.

2. �Mukana toimitetulla USB-kaapelilla lisävarusteena 
saatavalla TRELOCK lisälaitteella ”USB-laturi ZL 505”. 
Litiumioniakun latausaika on noin 3,5 tuntia.

Latauksen aikana akun lataus näytetään näytössä ja 
näyttöön kytkeytyy valkoinen valo. Kun akku on kokona-
an ladattu, lataus lopetetaan automaattisesti. 

Erikoismääräykset Saksassa
TRELOCK etuvalo LS 950 Ecopower® Control on Sak-
sassa hyväksytty ilman rajoituksia tieliikenteeseen 
kilpapyörien, paino enimmillään 11 kg, valoksi tai lisäva-
loksi (StVZO)!
StVZO-vaatimukset täyttyvät, kun näytössä (alhaalla va-
semmalla) vilkkuu akun symboli . Valonkeston näyt-
tö kytkeytyy päälle ”--:--”. Jatkokäytössä valon voim-
akkuus vähenee automaattisesti tasolle 1. Sen jälkeen 
sitä ei voi enää kytkeä korkeammalle tasolle. Kun akku 
on lähes kokonaan tyhjä, se kytkeytyy automaattisesti 
turvatilaan (näytössä oleva valon symboli vilkkuu  ). 
StVZO-vaatimukset eivät enää täyty. LS 950 valaisee 
selvästi alhaisemmalla valonvoimakkuudella. Akku on 
välittömästi ladattava!

Elektroniikkaosia ei saa hävittää talousjätteen mukana, 
vaan ne on hävitettävä toimittamalla ne erikoiskeräys-
pisteisiin! Selvitä maassasi voimassa olevat jätehuol-
tomääräykset. Jätteen asianmukainen hävittäminen 
ehkäisee kielteisiä ympäristö- ja terveysvaikutuksia.

Valodiodin vioittuessa on koko valoyksikkö vaihdettava.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään. Laatimisajan-
kohta: 11/2010. Lisätietoja tuotteesta ja usein esitet-
tyjä kysymyksiä löydtä osoitteesta www.trelock.de
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Bruksanvisning 
Frontstrålkastaren LS 950 Ecopower® Control har 
den högsta TRELOCK energieffektivitetsklassen E++. 
TRELOCK ś energieffektivitet beskriver, utgående från 
en definierad energioutput, outputen av ljusmängd (lu-
men) och belysningens varaktighet (tid) hos respektive 
TRELOCK belysningssystem bestående av högeffekts-
LED, reflektor eller lins, energikälla samt elektronik. 

Mycket nöje vid användningen!

ringen. Korrekt avfallshantering hjälper till att undvika 
negativ inverkan på miljön och hälsan.

Om lysdioden upphör att fungera måste hela belysning-
senheten bytas ut.

Med förbehåll för tekniska ändringar. Utgåva: 11/2010
Ytterligare informationer om produkten och ”frågor och 
svar” hittar du under www.trelock.de
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Bruksanvisning 
Frontlykten LS 950 Ecopower® Control har den 
høyeste TRELOCK energieffektivitetsklassen E++. Ener-
gieffektiviteten TRELOCK beskriver, med utgangspunkt 
i en definert energitilførsel, effekten av lysmengden (lu-
men) og lysvarigheten (tid) til det aktuelle lyssystemet 
TRELOCK, som består av en høyeffekts-LED, reflektor 
eller linse, energikilde, samt elektronikk. 

God fornøyelse ved anvendelsen!

Sikkerhetsregler
•  �Les brukerhåndboken og sikkerhetsforskriftene nøye 

før bruk.
•  �LS 950 og litium-ion-batteriet må ikke åpnes under 

noen omstendigheter.
•  �Unngå sterke støt eller mekaniske belastninger.
•  �Bruk en fuktig klut til å rengjøre LS 950.
•  �Beskytt LS 950 mot for høye temperaturer.
Temperaturområder:
Ladetemperatur fra 0 °C til +50 °C
Lagertemperatur fra -20 °C til +50 °C
Driftstemperatur fra -10 °C til +50 °C

Frontlykten TRELOCK LS 950 er utstyrt med et overopp-
hetingsvern. Skulle frontlykten TRELOCK LS 950 brukes 
uten tilsvarende kjøling gjennom fartsvinden, er det 
mulig, at frontlykten reduserer lyset for å regulere front-
lysets temperatur optimalt. I displayet vises symbolet 
“°C”.

  Optisk stråling, ikke se direkte inn i strålen!

Det må bare brukes ladeapparater med en utgangsspen-
ning på 5 V og en utgangsstrøm på opptil 1,5 A. Vi anbe-
faler bruk av “USB-ladeapparatet ZL 505” fra TRELOCK. 
Ved andre USB-nettadaptere kan en feilfri ladeprosess 
ikke sikres.

Du har følgende lademuligheter:
1. �medlevert USB-kabel i forbindelse med en stasjonær el-

ler bærbar PC: Med denne kabelen kan LS 950 kobles til 
datamaskinen og lades via USB-utgangen på datamaski-

Надеемся, что Вам понравится наш продукт!

Указания по технике безопасности
•  �Перед использованием внимательно 

прочитайте инструкцию по пользованию и 
указания по технике безопасности.

•  �Не открывайте переднюю фару LS 950 и 
литий-ионный аккумулятор.

•  �Избегайте сильных ударов или механических 
нагрузок.

•  �Для чистки LS 950 используйте влажную 
салфетку.

•  �Защищайте LS 950 от воздействия слишком 
высоких температур.

Температурные диапазоны:
Температура зарядки от 0 °C до +50 °C
Температура хранения от -20 °C до +50 °C
Рабочая температура от -10 °C до +50 °C

Передняя фара  TRELOCK LS 950 оснащена 
защитой от перегрева. Если работающая 
передняя фара не будет охлаждаться 
встречным потоком воздуха при езде, то её свет 
может стать более слабым для оптимальной 
регулировки температуры фары. В этом случае 
на дисплее появится символ „°C“.

 Оптическое излучение, не смотреть прямо 
на луч!

Разрешается использовать только зарядные 
устройства с выходным напряжением 5 В и 
выходным током до 1,5 А. Мы рекомендуем 
использовать зарядное устройство TRELOCK 
USB ZL 505. Другие сетевые адаптеры USB 
не обеспечивают оптимального процесса 
зарядки.

У Вас есть следующие возможности 
зарядки:
1. �входящий в объём поставки кабель USB в 

сочетании с компьютером или ноутбуком: 
при помощи этого кабеля переднюю фару 
LS 950 можно подключить к компьютеру и 
зарядить через USB-порт. Время зарядки 
литий-ионного аккумулятора составляет 
10-12 часов.

2. �входящий в объём поставки кабель USB в 
сочетании с зарядным устройством TRE-
LOCK USB ZL 505, который можно заказать 
дополнительно. В этом случае время зарядки 
литий-ионного аккумулятора составляет 
около 3,5 часа

Во время процесса зарядки ёмкость 
аккумуляторной батареи выводится на 
дисплей; включена белая подсветка 
дисплея. Как только аккумулятор полностью 
зарядится, процесс зарядки автоматически 
прекращается, и подсветка дисплея 
выключается.

Życzymy wiele radości w użytkowaniu!

Wskazówki odnośnie bezpieczeństwa
•  �Przed użyciem należy starannie przeczytać niniejszą 

instrukcję obsługi oraz wskazówki odnoszące się do 
bezpieczeństwa.

•  �W żadnym przypadku nie wolno otwierać reflektora LS 
950, ani też jonowego akumulatora litowego.

•  �Unikać silnych uderzeń lub obciążeń mechanicznych.
•  �Do czyszczenia reflektora LS 950 stosować wilgotne 

sukno.
•  �Chronić przedni reflektor LS 950 przed wysokimi tem-

peraturami.
Zakresy temperatur:
temperatura ładowania 0°C do +50°C,
temperatura magazynowania -20°C do +50°C,
temperatura robocza -10°C do +50°C

Przedni reflektor TRELOCK LS 950 wyposażony jest 
w układ ochronny, zabezpieczający przed przegrza-
niem. Jeżeli reflektor przedni TRELOCK LS 950 będzie 
eksploatowany  bez odpowiedniego chłodzenia strumi-
eniem wiatru, powstającego podczas jazdy, wówczas 
jest możliwe, iż reflektor przedni zredukuje swoje światło 
celem optymalizacji swej temperatury. Na ekranie ukaże 
się symbol „°C”.

   Promieniowanie optyczne, nie kierować wzroku na 
strumień światła!

Stosować można tylko ładowarki o napięciu wyjścia 
równym 5 V i prądzie wyjścia do 1,5 A. Zalecamy stoso-
wanie ładowarki TRELOCK „USB ZL 505”. W odniesieniu 
do innych adapterów sieciowych USB nie gwarantuje się 
niezawodnego procesu ładowania.

Występują następujące możliwości odnośnie adowania:
1. �dostarczony kabel USB w połączeniu z komputerem 

PC lub laptopem: za pomocą tego kabla można reflek-
tor LS 950 podłączyć do komputera i przeprowadzić 
ładowanie poprzez komputerowe wyjście USB . Czas 
ładowania jonowego akumulatora litowego wynosi ok. 
10 do 12 godzin.

2. �Dostarczony kabel USB w połączeniu z oferowanym 
opcjonalnie wyposażeniem TRELOCK „Ładowarka USB 
ZL 505”: czas ładowania jonowego akumulatora litowe-
go wynosi ok. 3,5 godzin.

W trakcie procesu ładowania pojemność ładowania jest 
wskazywana na ekranie i włączone jest białe oświetlenie 
ekranowe. Po całkowitym naładowaniu akumulatora 
proces ładowania zostaje automatycznie zakończony i 
oświetlenie ekranu wyłącza się. 

Specjalne przepisy na Niemcy
Przedni reflektor TRELOCK LS 950 Ecopower® Con-

•  �Chraňte LS 950 před příliš vysokými teplotami.
Teplotní rozsahy:
Nabíjecí teplota 0°C až +50°C
Skladovací teplota -20°C až +50°C
Provozní teplota -10°C až +50°C

Přední světlomet TRELOCK LS 950 je vybaven ochranou 
proti přehřátí.  Pokud se bude přední světlomet TRELOCK 
LS 950 provozovat bez odpovídajícího chlazení proudem 
vzduchu za jízdy, je možné, že přední světlomet zredu-
kuje světlo, aby se optimálně upravila teplota předního 
světlometu. Na displeji se zobrazí symbol „°C“.

   Optické záření, nedívejte se do paprsku!

Smí se používat jen nabíječky s výstupním napětím 5 V 
a výstupním proudem do 1,5 A. Doporučujeme použít 
TRELOCK „USB nabíječky ZL 505“. U jiných USB síťových 
adaptérů nelze zaručit bezvadný proces nabíjení.

Máte následující možnosti nabíjení:
1. �dodaný USB kabel ve spojení s počítačem nebo lapto-

pem:  Pomocí tohoto kabelu lze připojit LS 950 k počítači 
a nabíjet přes USB počítačový výstup. Doba nabíjení li-
thiového iontového akumulátoru činí cca 10 až 12 hodin.

2. �dodaný USB kabel ve spojení s příslušenstvím TRELOCK 
dodaným na přání „USB nabíječka ZL 505“: Doba nabíjení 
lithiového iontového akumulátoru činí cca  3,5 hodin.

Během procesu nabíjení se kapacita akumulátoru zob-
razí na displeji a je zapnuté bílé osvětlení displeje. Když 
bude akumulátor úplně nabitý, bude proces nabíjení au-
tomaticky ukončen a osvětlení displeje se vypne. 

Zvláštní předpisy pro Německo
Přední světlomet TRELOCK LS 950 Ecopower® Control 
je v Německu neomezeně přípustný pro silniční dopravu 
jako osvětlení pro závodní kola o hmotnosti do 11 kg nebo 
jako doplňující osvětlení (podmínky provozu silničních 
vozidel na pozemních komunikacích (StVZO))!
Požadavky StVZO jsou dosaženy, dokud nezačne blikat 
symbol baterie na displeji (dole vlevo). Indikace doby 
svícení přepne na „--:--“. Při dalším provozu se intenzita 
světla automaticky sníží až na stupeň 1. Poté již nelze 
přepnout do vyššího stupně. V případě, že akumulátor 
bude téměř úplně vybitý, se automaticky přepne do 
bezpečnostního režimu (symbol světla na displeji bliká). 
Požadavky StVZO již nejsou splněny. LS 950 svítí dále se 
značně sníženou intenzitou světla. Akumulátor se musí 
neprodleně nabít!

Elektronické díly nepatří do domovního odpadu, ale je 
třeba je zlikvidovat jako zvláštní odpad! Informujte se 
prosím o ustanoveních o likvidaci platných ve vaší zemi. 
Správná likvidace pomůže zabránit negativním dopadům 
na životní prostředí a zdraví.

Při výpadku světelné diody se musí vyměnit celá 
světelná jednotka.

Technické změny vyhrazeny. Stav: 11/2010. Další infor-
mace k výrobku a k často kladeným dotazům najdete na 
adrese www.trelock.de
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Mode d’emploi 
Le phare LS 950 Ecopower® Control possède la clas-
se d’efficacité énergétique TRELOCK la plus élevée, 
E++. L’efficacité énergétique TRELOCK décrit, à partir 
d’une entrée d’énergie définie, la sortie de la quantité 
de lumière (Lumen) et la durée de l’éclairage (temps) du 
système d’éclairage TRELOCK correspondant, composé 
de LED haute performance, réflecteur ou lentille, source 
d’énergie ainsi que d’électronique. 

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir à utiliser notre 
produit ! 

Consignes de sécurité 
•  �Lisez attentivement le mode d’emploi et les consignes 

de sécurité avant utilisation. 
•  �N’ouvrez en aucun cas le LS 950 et la batterie lithium-

ion. 
•  �Évitez les chocs importants ou les charges méca-

niques.
•  �Pour le nettoyage du LS 950, utilisez un chiffon humi-

de. 
•  �Protégez le LS 950 des températures trop élevées. 
Plages de température : 
Température de charge 0°C à +50°C
Température de stockage -20°C à +50°C
Température d’utilisation -10°C à +50°C

Le phare TRELOCK LS 950 est équipé d’une protection 
contre la surchauffe. Si le phare TRELOCK LS 950 devait 
être utilisé sans le refroidissement correspondant par le 
déplacement de l’air, il est possible que le phare réduise la 
lumière afin de régler la température de manière optima-
le. Le symbole « °C » apparaît alors sur l’affichage.

   Rayonnement optique, ne pas regarder dans le 
faisceau ! 

Seuls les chargeurs avec une tension de sortie de 5 V et 
un courant de sortie allant jusqu’à 1,5 A peuvent être 
utilisés. Nous recommandons l’utilisation du « chargeur 
USB ZL 505 » TRELOCK. Avec d’autres adaptateurs réseau 
USB, une charge parfaite ne peut pas être garantie. 

Vous avez les possibilités de charge suivantes : 
1. �câble USB livré à brancher sur le PC ou le PC porta-

ble : avec ce câble, le LS 950 peut être raccordé à 
l’ordinateur et chargé par la sortie USB de l’ordinateur. 
Le temps de charge de la batterie lithium-ion est 
d’environ 10 à 12 heures. 

2. �câble USB livré à brancher sur l’accessoire « chargeur 
USB ZL 505 » TRELOCK disponible en option : le temps 
de charge de la batterie lithium-ion est d’environ 3,5 
heures. 

Pendant le processus de charge, la capacité de la batterie 
est affichée sur l’écran et l’éclairage blanc de l’écran est 
allumé. Lorsque la batterie est complètement chargée, 
le processus de charge s’arrête automatiquement et 
l’éclairage de l’écran s’éteint. 

Consignes particulières pour l’Allemagne
Le phare TRELOCK LS 950 Ecopower® Control est au-
torisé sans restrictions en Allemagne pour la circulation 
routière en tant qu’éclairage pour les vélos de course 
pesant jusqu’à 11 kg ou en tant qu’éclairage supplémen-
taire (code de la route allemand) !
Les exigences du code de la route allemand sont satisfai-
tes jusqu’au clignotement du symbole de la batterie   
sur l’écran d’affichage (en bas à gauche). L’affichage de la 
durée d’éclairage indique «--:-- ». En cas de poursuite de 
l’utilisation, l’intensité lumineuse se réduit automatique-
ment jusqu’à atteindre le niveau 1. Il n’est ensuite plus 
possible de changer pour passer à un niveau supérieur. 
Lorsque la batterie est presque entièrement déchargée, 
le mode sécurité s’enclenche automatiquement (le sym-
bole de la lumière   sur l’écran clignote). Les exigences 
du code de la route allemand ne sont alors plus remplies. 
Le LS 950 continue d’éclairer avec une intensité lumineu-
se visiblement réduite. La batterie doit être immédiate-
ment rechargée ! 

Les pièces électroniques ne doivent pas être jetées avec 
les déchets ménagers mais doivent être éliminées en 
tant que déchets spéciaux ! Pour l’élimination, veuillez 
vous informer sur les règlements en vigueur dans votre 
pays. L’élimination correcte aide à éviter les impacts né-
gatifs sur l’environnement et la santé. 

En cas de panne de la diode d’éclairage, l’ensemble de 
l’unité d’éclairage doit être changé. 

Sous réserve de modifications techniques. Version : 
11/2010. Vous trouverez de plus amples informations 
sur les produits et la FAQ sur www.trelock.de
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Gebruiksaanwijzing 
De frontschijnwerper LS 950 Ecopower® Control heeft 
de hoogste TRELOCK energie-efficiëntieklasse E++. 
De TRELOCK energie-efficiëntie beschrijft – uitgaande 
van een gedefinieerde energie-invoer – de uitgezonden 
hoeveelheid licht (lumen) en de verlichtingsduur (tijd) 
van het desbetreffende TRELOCK lichtsysteem bestaan-
de uit een hoogrendement-LED, een reflector of een lens, 
een energiebron alsook een elektronisch systeem. 

Veel plezier bij het gebruik!

Gewährleistung und Service:
Für die Gewährleistung gelten die gesetzlichen Be-
stimmungen. Wir haften gegenüber unseren jeweiligen 
Vertragspartnern. Wenden Sie sich bei Reklamationen 
an Ihren Händler. Bei Fragen steht Ihnen das Trelock 
Service Center zur Verfügung: Trelock GmbH, Postfach 
7880, 48042 Münster, Deutschland, Tel. 0251 91999 - 0, 
www.trelock.de
Bei berechtigten Ansprüchen auf Gewährleistung wird 
das Produkt repariert oder Sie erhalten ein Austauschge-
rät – Anspruch besteht nur auf das zu diesem Zeitpunkt 
aktuelle Modell. Die Garantie ist nur gültig, wenn das 
Produkt nach dem Kauf nicht gewaltsam geöffnet oder 
beschädigt wurde. Verschleißteile sind von der Gewähr-
leistung ausgenommen. Für Mangel- und Folgeschäden 
kann Trelock aus dieser Gewährleistung nicht haftbar 
gemacht werden. Diese Garantie gilt für einen Zeitraum 
von 2 Jahren ab Kaufdatum mit Vorlage des originalen 
Kaufbelegs. Der Hersteller behält sich technische Än-
derungen vor. 

Reinigungshinweis: 
Scharfe oder lösungsmittelhaltige Reinigungsmittel kön-
nen den Kunststoff angreifen und zur Beschädigung des 
Produktes führen.

Guarantee and Service:
The guarantee terms are defined by legal provisions. Our 
liability extends to our respective contract partners. 
If you have a complaint, please approach your dealer. 
The TRELOCK Service Center will be happy to answer any 
questions you may have: TRELOCK GmbH, P. O. Box 7880, 
48042 Münster, Germany, Fon +49 (0) 251 91999 - 0, 
www.trelock.de
In the event of a justifiable guarantee claim, the product 
will be repaired or replaced. Claim for replacement ap-
plies only to the current model applicable at this time. 
The guarantee is valid only if the product has not been 
forced open or damaged after purchase. Wearing parts 
are excluded from the guarantee. TRELOCK cannot be 
made liable for any consequential loss or damage resul-
ting from this guarantee claim. This guarantee is valid for 
two years from the date of purchase, on submission of 
the original purchase receipt. The manufacturer reser-
ves the right to make technical modifications.

Cleaning instructions: 
Abrasive items or solvent-based cleaning agents can cor-
rode the plastic and lead to damage of the product. 

Garantie et service après-vente :
Les conditions d’application de la garantie sont celles 
imposées par la législation. Nous sommes responsables 
vis à vis de nos partenaires contractuels respectifs. En 
cas de réclamations, adressez-vous à votre revendeur. 
Le centre de SAV de Trelock se tient à votre service 
pour toute question: Trelock GmbH, P. O. Box 7880,  
48042 Münster, Allemagne, tél.: +49 (0) 251 91999 - 0, 
www.trelock.de
Si le recours en garantie est validé, le produit sera 
réparé ou remplacé par un nouveau produit – le  
recours se limitant à la fourniture du modèle actuel à 
la date du recours en garantie. La garantien’est valide 
que si le produit n’a pas été violemment ouvert ou en-
dommagé après l’achat. Elle ne s’applique pas aux piles, 
aux accus et aux pièces d’usure. Trelock ne peut pas 
être tenu responsable, sur la base de cette garantie, 
des dommages dus à des défauts de quelque type que 
ce soit. La garantie est valable pendant une période de 
2 ans à partir de la date d’achat, sur présentation de 
l’original du bordereau d’achat. Le fabricant se réserve le 
droit de procéder à des modifications techniques.

Conseil de nettoyage : 
Conseil de nettoyage : les nettoyants agressifs ou avec 
solvant peuvent attaquer le plastique et détériorer le 
produit. 

Garantie en service:
Voor de garantie gelden de wettelijke bepalingen. Wij 
staan garant voor onze respectievelijke contractpart-
ners. Bij klachten neemt u contact op met uw dealer.  
Voor vragen kunt u ook contact opnemen met het  
Trelock Service Center: Trelock GmbH, P. O. Box 7880, 
48042 Münster, Duitsland, tel. +49 (0) 251 91999 - 0, 
www.trelock.de  
Bij terechte garantieclaims wordt het product gere-
pareerd of u ontvangt een vervangend apparaat –  
er kan alleen aanspraak worden gemaakt op het 
model dat op dit moment actueel is. De garantie is 
alleen geldig, wanneer het product na aankoop niet 
met geweld is geopend of beschadigd. Batterijen, 
accu’s en slijtagedelen zijn uitgesloten van de ga-
rantie. Voor gebrek- en vervolgschade kan TRELOCK  
op basis van deze garantie niet aansprakelijk worden 
gesteld. Deze garantie geldt voor een periode van 2 jaar 
vanaf de verkoopdatum na overleg van de originele aan-
koopbon. De fabrikant behoudt zich het recht voor van 
technische wijzigingen.

Reinigingsinstructie: 
Agressieve of oplosmiddelhoudende schoonmaakmid-
delen kunnen de kunststof aantasten en tot beschadi-
ging van het product leiden.
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Montage / assembly / assemblage / Montage
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On Off
min. 1 sec.min. 1 sec.

Level 1

min. 2 sec.
Level 5

10m = max.Lux

3

ZL 700

Demontage / disassembling / désassemblage / Demontage
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Level 5
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TRELOCK GmbH
Harkortstr. 17 
D-48163 Münster
Fon	+49 251 91999 - 0
Fax	+49 251 91999 - 50
www.trelock.de

2. �Anzeige der Leuchtdauer 
Display of the illumination time  
Affichage de la durée  
d'éclairage   
Display van de verlichtingsduur

1. �Anzeige der Lichtintensität 
Display of the light intensity 
Affichage de l’intensité 
lumineuse Display van de 
lichtintensiteit

45 Hours

6 Hours

10 Lux

70 Lux

3. �Anzeige der Akkukapazität 
Display of the battery capacity 
Affichage de la capacité de la batterie   
Display van de accucapaciteit

Sichtweite / Field of vision / Portée / Zichtafstand 90 m

Sichtbarkeit / Visibility / Visibilité / Zichtbaarheid 1500 m

integr. USB-Ladebuchse / integrated USB charger jack
Prise de charge USB intégrée / Geïntegreerde USB-laadbus

•

Einschaltschutz / Start-up protection / Protection de mise 
sous tension / Inschakelbescherming

1 sec.

Einhand-Schnappverschluss / Single snap closure / Fermoir 
à cliquet maniable à une main  / Eenhands-snapsluiting

•

integrierter Lithium-Ionen-Akku / integrated  
lithium-ion rechargeable battery / Batterie lithium-ion  

intégrée / Geïntegreerde lithium-ion-accu
•

inklusive USB-Kabel / inclusive USB cable
Câble USB inclus / Inclusief USB-kabel

•

Halter / Bracket / Fixation / Houder ZL 700,  ø 22 – 32 mm

Zulassung / Approval /Autorisation / Toelating
StVZO § 67 zugelassen für  
Rennräder bis 11 kg oder  
als Zusatzbeleuchtung

LS 740LS 950

iBeam-
tec® 70 lux 5 Level

ZL 700
VARIOTEX® Halter / bracket / Fixation / houder

Art.-Nr.: 8001216

trelock 
Zubehör / Accessories / Accessoires / Toebehoren

ZL 505
Ladegerät / Charger / Câble USB / USB-kabel 

Art.-Nr.: 8002225

USB-Kabel / USB-cable / Câble USB / USB-kabel 

60 cm

Inclusive

Inclusive

Optional

FC 525 cockpit²FS 300 TRIGO®LS 875 BIKE-i® trio

More products: www.trelock.de

LS 610 SAFETY LED LS 885 BIKE-i® duoLS 740 ecopower® LED

LiGHT 
GUIDE

230 V

max. 500 mAb
a

230 V

100 – 240 V

ZL 505

b

c

a

PUSH

EN

Operating Manual 
The LS 950 Ecopower® Control head light has the high-
est TRELOCK energy efficiency classification E++. Star-
ting with a defined input of energy, the TRELOCK energy 
efficiency describes the output of light (Lumen) and the 
illumination period (time) of the respective TRELOCK light 
system consisting of high performance LEDs, reflectors 
or lenses, a source of energy and electronics. 

Enjoy using our product!

Safety information
•  �Read the operating manual and safety information ca-

refully before use.
•  �Never open the LS 950 and the lithium-ion battery.
•  �Avoid heavy impacts or mechanical loads.
•  �Use a moist cloth to clean the LS 950.
•  �Protect the LS 950 against excessively high tempera-

tures.
Temperature ranges:
Charging temperature 0°C to +50°C
Storage temperature -20°C to +50°C
Operating temperature -10°C to +50°C

The TRELOCK LS 950 head light is equipped with overhe-
ating protection. If the TRELOCK LS 950 head light is ope-
rated without the respective cooling from the airstream, 
it is possible for the head light to reduce the light in order 
to optimally control the temperature of the head light. The 
display shows the symbol “°C”.

   Optical radiation: do not look into the beam!

Only chargers with an output voltage of 5 V and an output 
current of up to 1.5 A may be used. We recommend using 
the TRELOCK “USB charger ZL 505”. A correct charging 
process cannot be guaranteed with other USB network 
adapters.

You have the following charging options:
1. �Supplied USB cable used with a PC or laptop: the LS 950 

can be connected to your computer with this cable and 
charged using the computer‘s USB port. The charging 
time for lithium-ion batteries is approx. 10 to 12 hours.

2. �Supplied USB cable used with the optional TRELOCK ac-
cessory “USB charger ZL 505”: the charging time for the 
lithium-ion battery is approx. 3.5 hours.

During the charging process, the battery level is shown 
on the display and the white display illumination is swit-
ched on. Once the battery has been fully charged, the 
charging process is automatically ended and the display 
illumination switches off. 

Special regulations for Germany
The TRELOCK LS 950 Ecopower® Control head light is 
authorised in Germany for road traffic as lighting for ra-
cing bikes up to 11 kg in weight or as additional lighting 
without any restrictions (StVZO – German road traffic 
licensing regulations)!
The requirements of the StVZO are achieved up until the 
battery symbol  on the display starts flashing (bot-
tom left). The permanent light display switches to “--:--”. 
If it is continued to be used, the light intensity automa-
tically reduces by 1 level. It cannot be switched back up 
to a higher level. If the battery is almost fully discharged, 
the light automatically switches to the safety mode (light 
symbol   flashes on the display). The requirements of 
the StVZO are no longer fulfilled. The LS 950 continues to 
illuminate with a much lower light intensity. The battery 
must be promptly recharged!

Electronic parts do not belong in the household waste and 
should be disposed of as special waste! Please inform 
yourself about the valid regulations in your own country 
with respect to disposal. Proper disposal helps to prevent 
negative impacts on the environment and health.

If the light diode fails, the complete light unit has to be 
replaced.

Technical changes are reserved. Status: 11/2010
Further information on the product and the FAQs can be 
found at www.trelock.de

DE

Bedienungsanleitung
Der Frontscheinwerfer LS 950 Ecopower® Control hat 
die höchste TRELOCK Energie-Effizienz-Klasse E++. Die 
TRELOCK Energieeffizienz beschreibt, ausgehend von 
einem definierten Energieinput, den Output von Licht-
menge (Lumen) und Leuchtdauer (Zeit) des jeweiligen  
TRELOCK Lichtsystems bestehend aus Hochleistungs-
LED, Reflektor oder Linse, Energiequelle sowie Elek-
tronik. 

Viel Spaß bei der Anwendung!

Sicherheitshinweise
•  �Lesen Sie vor Gebrauch die Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise sorgfältig durch.
•  �Die LS 950 und den Lithium-Ionen-Akku keinesfalls 

öffnen.
•  �Vermeiden Sie starke Stöße oder mechanische Belas-

tungen.
•  �Nutzen Sie zum Reinigen der LS 950 ein feuchtes Tuch.
•  �Schützen Sie die LS 950 vor zu hohen Temperaturen.
Temperaturbereiche:
Ladetemperatur 0°C bis +50°C
Lagertemperatur -20°C bis +50°C
Betriebstemperatur -10°C bis +50°C

Der TRELOCK Frontscheinwerfer LS 950 ist mit einem 
Überhitzungsschutz ausgestattet. Sollte der TRELOCK 
Frontscheinwerfer LS 950 ohne entsprechende Kühlung 
durch Fahrtwind betrieben werden, ist es möglich, dass 
der Frontscheinwerfer das Licht reduziert, um die Tem-
peratur des Frontscheinwerfers optimal zu regeln. Im 
Display erscheint das Symbol „°C“.

   Optische Strahlung, nicht in den Strahl blicken!

Es dürfen nur Ladegeräte mit einer Ausgangsspan-
nung von 5 V und einem Ausgangsstrom von bis zu 1,5 
A genutzt werden. Wir empfehlen die Verwendung des 
TRELOCK „USB Ladegerät ZL 505“. Bei anderen USB Netz-
adaptern kann ein einwandfreier Ladevorgang nicht ge-
währleistet werden.

Sie haben folgende Lademöglichkeiten:
1. �mitgeliefertes USB Kabel in Verbindung mit PC oder 

Laptop: Mit diesem Kabel kann die LS 950 am Compu-
ter angeschlossen und über den USB Computeraus-
gang geladen werden. Die Ladezeit des Lithium-Ionen-
Akkus beträgt ca. 10 bis 12 Stunden.

2. �mitgeliefertes USB Kabel in Verbindung mit dem opti-
onal erhältlichen TRELOCK Zubehör „USB Ladegerät ZL 
505“: Die Ladezeit des Lithium-Ionen-Akkus beträgt 
ca. 3,5 Stunden.

Während des Ladevorgangs wird die Akkukapazität im 
Display angezeigt und die weiße Displaybeleuchtung ist 
eingeschaltet. Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, 
wird der Ladevorgang automatisch beendet und die Dis-
playbeleuchtung schaltet sich aus. 

Besondere Vorschriften für Deutschland
Der TRELOCK Frontscheinwerfer LS 950 Ecopower® 
Control ist in Deutschland für den Straßenverkehr als 
Beleuchtung für Rennräder bis 11 kg Gewicht oder als 
Zusatzbeleuchtung uneingeschränkt zulässig (StVZO)!
Die Anforderungen der StVZO werden bis zum Blinken 
des Batteriesymbols  in der Displayanzeige (un-
ten links) erreicht. Die Leuchtdaueranzeige schaltet 
auf „--:--“. Bei weiterem Betrieb wird die Lichtintensität 
automatisch bis zur Stufe 1 reduziert. Es kann dann 
nicht mehr in eine höhere Stufe geschaltet werden. Bei 
nahezu vollständig entladenem Akku wird automatisch 
in einen Sicherheitsmodus geschaltet (Lichtsymbol  
im Display blinkt). Die Anforderungen der StVZO werden 
nicht mehr erfüllt. Die LS 950 leuchtet mit deutlich redu-
zierter Lichtintensität weiter. Der Akku muss umgehend 
aufgeladen werden!

Elektronikteile gehören nicht in den Hausmüll, sondern 
sind als Sondermüll zu entsorgen! Für die Entsorgung 
informieren Sie sich bitte über die geltenden Bestim-
mungen Ihres Landes. Die korrekte Entsorgung hilft, 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und Gesundheit 
zu vermeiden.

Bei Ausfall der Leuchtdiode muss die gesamte Leuchtein-
heit ausgetauscht werden.

Technische Änderungen vorbehalten. Stand: 11/2010
Weitere Informationen zum Produkt und zu den FAQs  
finden Sie unter www.trelock.de


